
Canthöriatue, ut oantheriata vinea. wolnräben 

in einer gehalt mit Sworhatangsn ge^jaht. térta 

koker ena brajdna podpiímia naprávlen: kok^r 

brdjda isvléjzhena, ali rcftágnena. 

HiPOLsI» Diet, , 79 



srütter, Weinreben mit stüzen aufgericht. 

vinska brajda skus podpurnle napelána. vitis 

jugata vel Canteriata. 

HIPOL1T: Dici 11, 2oo 



rV^-éCí, 

lAA/Uldb^tc^. . 

HIPOLIT: Die». II, ■/>/ 



weit vnd breit zerlegt vnd ausgebreitet, en vino- 

grad s'brajdami nafajén inu pretégnen. 

HíPOLti 1 Die C« I, (pj'öpisi j 122 



Jugatae vites. gehäld räben. skap fvefane 

térte, brájde. 

HIP0L1T; Diet. í » 328 



Ordinarius, 

ardinaria vitis. nach der ordnůng gepflanzte 

reben. sporédam naPsajene terte, ali brájde. 

HlfOLIT: Diet. i , 419 



/ 

tflif &u{y£&u<*e 

' • / ^> 4 '■ 

HIP O L í T: Diet. I 



Braciiiatus, ut braciiiata vinea. v/einräben mit 

langen gerten. vinograd s'dolgimi brájdami na- 

fsajen. 

H!P OLiT « Dici, 1. (P i j 72 



HIPOLIT: Di 



Cantiieriatus, ut cantiieriata vinea. weinräben 

in einer geiialt mit Zwerhstangen gemäht, térta 

koker ena brajdna podpúrnia naprávlen; koker 

brájda isvléjzhena, ali reftégnena. 

H1P0L1T■ Diet. LfřPeHs),, 79 



Č£rtLt'&>1M-&c*íZ , /&Stt' 

HIPOLIT: Diet. Il# f/ťé 



ty.: 

H!POLIT' Dici. UProPis)^. 



Olivitor, oliuenleser. 

brávÍ53. 

hipolit 

óliken terg^zh ali 

DÍCÍ. 1 
412 



u>te4 ty^b. /(b^ayv*tšc 

/tUl&U sx*^ / s/*&SLe . 

HI POLIT; Dlct.l 



- nHč 

ŽTckt* O-Ú&SL. frČlspLtJ&r. J&^tSlKcjz 
/ 

HíPOLIT; Diet. I/ 



Eecitator, leser. glafsan bráviz, ali govorlz. 

perpovedáviz, povedávis. 

H! P O L1T; Diet. ) , 548 



Vorleser, naprej brayiz, islagaviz. praelector. 

HiPOLIT: Diet. II. 244 



<a4.&c 

- ns~cC 

Fürlesen, naprej "brati, praelegere. 

Fürleser, naprej bravljt« praelector. 

Fťlrlesung. naprej bránle. praelectio 

HIPOÜT: Diet. il 



i«einleser. vinski tergazh, br^viz, bandibnik. 

vindemiator, vindemitor« 

HIPOLIT: Dlci 255 



I^ÁC/Uuu^r. 'J&íýtvď, 

HIPOLIT: Dici II, <e// 



WC 

Vindemiator, wümmer, herbster, bandíbar, tergazh, 

jePsénski bráviz. 

HIFOL1T: Diet. I » 713 



- aste 

Vindemitor, weinleser. vinski tergazh, bráviz. 

H1P0LIT: Dlel. I , 713 



Traubenleser,earrp.er»vin3ki t^rgázh.ali braviz, 

berázh.legulus,vxndimi at oř• 

197 

HIPOLIT: Dicf. II, 



t y/ze^oir. 

H'POLIT: Díct. I(f ■//S' 



řrofefsor, öffentlicher lehrer, vnd leser. en 

oahítni vuzhenyk, inu bráviz. 

HíPOLiT: Dlet. 1 » 512 



Praelector, Vorleser, lehrer. naprej bráviz 

kateri naprěj bére, prebráviz, vuzhenyk. 

HI POLIT: Diet. I ' *9S 495 



legibilis, 

h'brajniu, 

leslich, das man lesen lean. lahku 

kar se lahku bére, brálnu ali berilnu. 

H!POUT: Dlet. f , 339 



ytf&jLtOi^t * . 

HIPOLIT: Dici !í, 2y 

z 



Pastey,bollwerck.po Thtania,fhanza,bramba. 

propugnaculum,munit io. 

139 

HIPOLIT: Dici il, 



HIPOLIT: Diet. I ^ 
/ 

t/ 



Stichblatt .per fna bramba, shelé.lsnl panzar na 

perPah.chartula victrix. 

HIPOLIT: Diet. II, 186 



Eefagium, Zuflacht, schirm, perbefhálisshe, 

perlicfha^ne, Patb^k* fave^tsahir-a, brór.ba, 

vársshina. 

HlPOLIT: D!ct. I , 555 



V&frutJ/r, Gr/wM. /******■ 

HIPOLIT: Diet. II, 2^ 

z 



Galea Teu Cafsis (; quae omatur Crlfta:) armatura, 

Cuius partes funt; dsr IigIih, oder B6ckelh.aube (; 

welcher gezieret wird mit dem federbusch:) der 

hämisch, Rüstung des hämisch Stücke seind: ta 

zhelada, ali shelejsna kapa (ikatéra Je ozírana 

s'plumáshý:) Ta Brámba, ali RÍrhtenga tiga she- 

lejsniga gvanta ali oklepa dejlo Po: 

HIPOLIT, Dlcti 
:'vb 53 



^radipca, é-in Vestung in friaul. Grad is ka ena 

mozhna bramba inu meftu v'friuli. 

H I P O LI T, Dieti 10 
Nomanclaiura regionurnr 

populorum etc. 



ß/UUic^Ct, 

fít£c' ^r<2^z^^<r. v 

^-V. Ä/Ä, ^äkz^C?. - 

HIPOLIT: Diet. II, -?*/' 



/ 

Zusaz Zum scliirm eines orts. ena perftavlena 

riianza ali bramba sa shihrúrt tiga meTta, grad, 

citadela, praefidium. 

HIPOLIT: Dicf. It, 281 



-C^CCÍ^Cit 

HIPOLIT; Oicf. ZS 



ťV-taStsbůl^ ^ nA^t^Sc^yixZ ^ -tuz 

HIP0L1T: Dlet. I ^ 

i/ 



N 'utÁlw&c s)d/!i4u. výtis/íua 

*^ie. {XMtá*. . t/yu* e*c^ 

HIPOLIT: Dlel. J 



7l£/>cs, 

(iCAtCíi^CU*. 

HIPOLIT; Dici II, 



Runde 1. en okrÓJfel tliurn, okrogla pofhtania, 

ali bramba, Tháríza. scutum. 

HIPOLiT: Diet. il«, 156 



čOéťsH&cti /t&s£S- y/^sc^&udLtsi, 

Hü'OUT; Dlet. I / ?fb 

S 



Aussenwercke einer Vestung. sunájna terdróba, 

brámba, ali táber éniga mózhniga mefta, ali 

grada. Exteriora muniraenta, praemunitiones. 

HIPOL1T: Diet. 



Jís&iiAvTZJOr. ■fiséŽru^u^ 

HIPOLIT: Diet. II, /U 



Vmbo, das mittelste In einem schlrmschllt; schilt 

tu srejdnle v'enlm szhýtu: en saliýt, all bramba. 

MlřOUT: Dlet. J , T2o 



Tuitio, schirm, vnd schuz. branéönle, Faslánanie 

várovajnie: tudi brámba, varstvu. 

HÍPOLiT: Dlet. i , 68? 



Tutela, Vormundschaft, beschirmung. als der 

weislein. schuz. gerobýa, gérobstvu skarb zhes 

te fapuszhéne otrólce. brámba, favejtnost. 

HIPOLIT: Dlet. } » 690 



Schilt,Schirmschilt.szhit,tarzha,bramba na 

rokah.Clypeus,clypeum,fcutum. 

HIPOUT: Dici. tl, 164 



HIPOLIT: Diet. II, -/S* 



^t^aíy y/t&eusiCcXt^, 

HIPOLIT: Dicf.il, J.t4 

a 



^yutytie^ce. 

A.i^*Á^' WfÁ *'!*■ O^č&tc- Sle rV r&i. 

ytítJxhc^c\ 

HiPOLIT: Dici II, fö 

z 



Verantvjo^u-og «odgovor, sgovor, bramba« Ap ol ogia, 

De fen Ti o. 

HIPOLIT: Dicf. il, 206 



. y/íWuŠHt&xÉm* S sx*-tat>ččee**, 

^c$>f€*. 

HlPOLIT; Dici II, ^ 

-Ar 



ýbt^ťp s . ^cSc^Oč^éčcic** „ 

HIPOLIT: Dici II, 



SVU* /íŽW^r' jAa^S, . 

QeJí^ca, , ýt/i*>^c^udt^> ■ 

HIPOLIT: Diet II, žú# 



Schlos, bürg, Vestung. grad, grajsshína, 

dvor, bramba. Tabor» -^rx, GaPtruni, Cafte 

llum, propugnaculura« 

HIPOLIT: Dici II, 

165 



Ableimmg einer klag, odgovor brmnbťfc dóli obalenle 

éne toshbe. S. Apologia, defenfio. 

H i PO LIT: Dici II, 



. /bfiocA-A tš) (V^cy) /y?£&4L£4Lc£ 

fifcc&is&íc / /9^" 

/TMVt&tJL'iUl, , ^ CC^^CM^iCv 

HIPOlIT: Diet. íjf £*$ 

?- 



^lUa^uAudt ^ ^1,4£*&4U4CAU £&. 

^e/ a* 

I V 

HIPOLIT: Dicf. Ijg Z/f/f 



Bewahrung, Veste( bollwerck. várovanie, bram- 

ba, riiánza, brámbiszhe. Munitio, munimentum, 

tutamen, tutamentum. 

HIPOL1T; Dici íí. 



^rustwehr, einer schanz, parfna hramba ene 

fhanze. propugnaculum» 

HIPOLIT; Diel. Ha 35 



Burg, Vestung,schloß» grad, brámba, Phánza. 

Arx, Cartellum, Gartnim, 

HiPOLlT; Diof. II, 36 



-^V^Tcd tOr^cítu' 

^y)UC- t^£lJtybJcJL>iO£ls r 

HI POLI T: Dlct.l 



HIPOUT: Diet. I / 



ConPervatlo, erhaltung, schirm, schuz. ob- 

dershánje, ohránenje, bramba, savejtnoft. 

HIP0LIT« Diet. I.(ProPisí, } 138 



Circummunitlo, bevootigung. oariiánsmiie, terdbí- 

na, obváruvanje, inu brarnba óiiIqq laefta. 

HIP0L1T« Diet. I.(propij) > 99 



HIPOLIT. Dici. I. {P rep is ( /6# 



Client cla, die Vlelle doron, die GaIiimivo£t ha- 

ben, Boliirm, sciiiiz. ta randahisa lotdjh katdri 

eavójtnike, gjdrobe, inu brá/bnike inájo; bramba. 

savd^toshina, onvcjtnoft, rhírmanie. 

H1P0L1T« Diet. I.(P;opis) , 104 



Hip OUT • Dici. UPrapis), 



Gartellum munitum. ein wollbeweiirte Vestung. 

ena mozhna inu is oroskjem dobru prevídena fe- 

ftenga, fhanza, bramba, grad. 

HIPOL;. . Diet. , 83 



Cartruš, ßchloss, Burg, Vestung. en grad, dvor, 

férteaga, bram^a, bráiablszhe, riiansa. 

H!. 0;.; ■ Dici. I.(Propis) • 86 



Garrago. Wagenburg, vosna fhanza ali bramba, 

vosna sagrája. 

HlPO^ii. Dici. lapföpis), , 84 



H!PO! 'T t Diet 

/ib&ujbi' 

I. fPxotHsý 



řeribolus, eine schanz, bollwerck. éna 

shánza, poftájna, brámba, brámbiszhe. 

H1 POLIT: Dkt. I , 452 



Loricula, brustwehr, bollwerck. pérsna 

brámba, shánza. 

h 1 f O LIT: DiCt. I , 348 



Lorica, ein ledern Göller, oder brustharnisch, 

Pauser. ein Vortählein einer maur: brustwehr, 

bollwerck. en jérhast káller, rheléJPni gvánt, 

oklép, pánsar. éna stréjshiza pred hísho: brám- 

ba, shánza, naslp Témle, poshtájna. 

HIPOLIT: Dicf. I 



Murus, mauer, ein schirm, fy d, éna. braraba. 

Muri, das gemayer. fyddvi, ali Tydávje. 

HIPOLIT; Diet. I ( 380 



Munimen, schirm, schanz, "brámba, terdroba, 

taber, shánza, brámbiszhe, tardina. 

HIPOLIT: Diet. I . 379 



H1 POLIT; Dlet. I / /rM> 



Propugnaculum, Vestung, bollwerck. brámbi- 

szhe, fértenga, brámba, poftájna, shánza. 

HIHOLIT: Diet. I • 520 



Pugnaculum, Pastey, "bollwerck. poshtajna, 

shánza, brámbiszhe, braniba. 

HIPOLIT: Diet, 1 , 528 



PraePidiura, 

fides meum est praePidium. mein schuz ist mein 

aufrichtigkeit. moja brámba je moja Tvejstoba, 

inu vjérnost. 

HIPOLIT: DlCt. 1 
, puu 



/OtJo/ruM : UA^J^si <in^u**oJ~<ßf, cid, ' jXü>4*J<Lt 

HiPOLlT■ Diet. I.iPrepisly^ 



H1P0LIT. Dici. I.(Propis) 



cj'us fi)TiJv£''*ť- ^ Á:y*f - _ 

čvutíi ,*.. >2^- /'J-Íí-ítíc^í í? 

HlPOLlí. Dici. UPrepisJ ^ 



/OM?. tU* '*-£ iV&ýř&pup. £yi^<PC 

l4tJt C^«: (Ti£Jbru*ai^i^c*~>t£^ 

'&JXÁ 

H1P0LIT ■ Diet. I. (ftpspts), ^"^ 



Praeridium, hülff, schuz. púmozii, brániba, 

mrstvu. 

HIPOLIT: Dlet. 1 » 500 



HIPOLIT: Dici. I/ ^ 

/ 



Miles, 

Miles praefidiarius. ein Soldat in der besa- 

zung. éne mózhne brámTae fliolner. 

HIPOLiT; Dlet. i , 367 



^au-eszs, d/'i, OxM^x {yíičau\ 

e* j/ei o^yuT^a^itct Á / ^ČCÍMJCČ ÍÍJS^hy>Y ' 

op^eZítÁ'. 

H!POLIT« Dici. I. (Přepis)y ^ 



Immunitus, VRibewahrt. nevárovan, neorórhen, 

nepreviden, nefavárien, pres brámbe. 

HIPOLIT*. Diet. 1281 



Unbef est iget, pres brambe ,nesa rhánzaii,iiesavárovan. 

immunitus. 

227 

HIFOLIT; Diet. (I, 



UsbsUCj 

'U^i> Qsčt&u*/1 ctu^a it-ads 

'Á ^^lt-ťí2<C(i-^C,' -CsK^C *^4 ^ 

HlPOLlT: Diet. I ^ 

3 



/buZ^lcÁci 

řraefidiarius, Zur besazung gehörig, kar k'eni 

brámbi v'erd féstingi shlíshi. 

HIPOLiT; Diet. j » 500 



Praefidium, 

praePidia di-fponere, Conftituere, imponere prae 

ridium clvitati: firmare locum praefidys. besa 

in ein ort legen, énu méstu is fholnérmi 

k*eni brambi nastaviti; gvamifbn v'en kráy po- 

staviti. 

HIPOLIT: Diet. I , 500 



Pirmus, 

Firmus ad defenTionem. starek gnug zuschir- 

men, Tad^sti mozhan h'brdmbi, ali se v brám- 

bo postáriti, se braniti» 

HlPOLlT; Diet. I ^43 



Glienta, sahuzgenossin. éna pod brámbo drúfiga 

stojezha shéna, edínszhiza, favéjtsliiza. 

HIFOLiT > Diet. 101 



Clientela, die Ville deren, die schirmvogt haben 

sciiirm, schuz. ta velika mnofiiiza tih, kateri Te 

pod brambo driifiga fnájdejo. bramba, varstvu, pá- 

ve j tnost, shirmajne. 

H!i 0L1Diet. , 101 



diente la, 

efse in fide et clientela alicuius. in eines 

echuz vnd schirm sein, pod éniga "bránťbo várstvam 

inu Pavéjtszhini biti. 

! r' 0 L H « D i C í, 1. (, 1 01 



Gliens, schusgenoss, vogtkind. en pod driísiga 

brambo^rtogézh zhlovik: pupil, edynszhizh, savéjt- 

zhizh, sapuszhénzhizh. 

HIPOi.lT« Dici. I.(P"Gpisl, 104 



Defendo, schüzen, schirmen, váriti, 

faslániati, fagovárjati, braniti, pod svójo 

brambo v réti, odtéti. 

H'.POLIT« Diet. 1. 



Defenfus, geschirmt, geschüzt. Pagovárjem,^ 

obráněn, pod brambo v Pet, odtét. 

HIPOLIT. Diet. 



Defatigo, 

noli in confervandis bonis viris defatigari. 

las dich nicht müed machen die frome leuth 

zuschirmen. nepúfti Fe vtrúditi, te brumne 

ludy pod tvojo brambo vseti. 

H1P0ÜT« Dici. 1.(PrePis) »i68 



Munitio, 

munitionibus vrbem sepire. ein statt beve 

tigen. enu méstu otardníti, obshánzati v' 

brambo postaviti. 

HlPOLiT; Diet. I , 379 



Munio, bewahren, bevestigen, obvárovati, 

obárovati, ohraniti, raozhna sturíti, tardníti, 

potardiiíti, fashánzati, Tadejlati, v'brdmbo 

postáviti, obrámbati. 

H!POLíT: Diet. I , 379 



Gomraendo, 

commendars /c alicui in clientellam, sich in eines 

schuz begeben, /e pod enéjga brambo inu savéjtno/t 

podáti. 

HIPOLIT■ Diet. UPrePis» 



HIPOLIT« Dlet. L 



[ßJt 

Emunio, verbollwerken vest machen. Pashánzati, 

Padéllati, mozhnu, inu terdú sturíti, mozhnó 

"brámbo napraviti. 

i 'PO' 'T = DÍCÍ, I. 206 



lixarmo, entwehren, wehrlos machen« odoréghiti, 

ordslije odvséti, branbo odvsáti« 

H i P 0 LIT« D ict. 1. (P reP is) t224 



Delite Pco, 

sub umbra alieuius in aliquo loco delite Teere, 

sich vnter eines schuz heimlich aii einem orth 

aufhalten. Pe pod enájga brambo skriuThi 

na enim krayu gori dlrsháti. 

HIPOLIT« Dici. I.íP^gPís)' fl73 



Circumrirto, einen vmstellen oder vmgeben anzu- 

greiffen oder zuschirmen. énlga obrtopíti, obftá- 

viti, obdati, vTrejdo vseti tigaístiga ali poper- 

jeti ali "braniti, inu v'brambo vseti, savárovati. 

HIPO JT' Diet. I.ÍP/0PÍ3) . 99 



Dico, 

dicare f© alicui in clisrrtslarn. sich, virt®!4 

eines schuz begeben. Te pod enéjga brambo 

ali savéjtnoft podáti. 

HIP0L1T « Diet. 1.iP' ßP13^ ,186 



Kudo, 

nudare aliquem praeTidys. einem allen echuz 

entziehen» dnimu vso brámbo odvPéti. 

H1P0LIT; Diet _ 394 



Munltus, 

contra hostes munitus. wider die feind wol 

versehen, fiíper te sourárhnike dohru previden, 

vrhráraho postávlen. 

H! ^OLIT: Díct. ! t 379 



Munito, bevestigexu potardníti, shánzatl, 

v'bráiabo postávlati. 

HIPOLIT: Diet. f y 379 



HIPOLIT« Diet. l.(P£öBi3)v afp 



/^Uil4uU^Z^ 

Capio, 

capere aliguem in fidera. einem in seinen schuz 

nemben. ^niga pod fvojo "brambo vséti. 

HiPOL i« Diet. I. , so 



üataracta, schuzgatter; wolkentruch. Wasserfall, 

sheléjsna brana, ali garter sa brambo. na^el naljv, 

all deshévje, povúden. 

HIPOLIT. Dict. I.(PrePis),f gg 



Moror — -—j 

morari praefidium diutius. lang auf ein be- 

sazung warten, dólgu na fholnersko brámbo 

zhákati. 

H! p O LIT: Diet. I ' 376 



Refisto, stillstehen, widerstehen, widerstre- 

ben. tíhu stati, fuperstati, Prúti státi, se 

upirati, se nevdáti, se hraniti, ali_v hramTao 

staviti, postaviti. 

HIPOLiT: Diet. 1 , 567 



Praefidlum, 

firmo amicorum praefidlo tegi. guten schus ha- 

ben von seinen freunden, dobro púmozh inu brámbo 

od svolil prijátlov iméjti. 

H P O L! T: Dlet. ) $ 500 



Praemunitio, Vorbewahnmg, vnd Vorsohanzung. 

prevárovajne, inu preTashanzajne, preororhéjne, 

v'brambo poetávlejne éne fértinge. 

HIPOL1T: Diet. i 
, 496 



Praemunio, vorhin bevestigen. arcem praemuni- 

re. ein schlos "bevestigen. en grad v'tirambo 

postaviti, Tashánzati, potardníti, orroChyti 

poprbj kakor sovráPlmik pride. 

HIPOLIT: Diet. ! , 496 



^QSLM^/SSC*? ^ ťds ' 

ytrči- y^t-Ct^c^á ■ 

H!POLIT« Dící, L (Prepis)/3^ 



éiÁíCAJ-t&^c / r fj ox£~j~t,e£ 

H IP O LIT ' Dici. 1. (Přepis) / ^ 



Prae ridiarius, 

praefidiary milites. garnison. Soldaten die in 

"besazung ligen. ta Gvamifon ali tranibstvu., tu 

je ty vojszhaki v'enea méstu Pa "brambo Palofhlni. 

HI POLIT; Dlet. 1 . 500 



Fides, 

capere in fidem devictas bello nationes. Völ- 

ker, die mit krieg überwunden seynd, in schirm 

aufnemmen. ludstvá ali f<5lke, katári so skus 

V(5]jsko premágani, v'svdjo brámjbo góri vPéti. 

HIPOLIT: Diet. 1 ,242 



Fides, 

capere in fidem devictas bello nationes. Völ- 

ker, die mit krieg überwunden seynd, in schirm 

aufnemmen. ludstva ali fdlke, katéri so skus 

vójjsko premágani, v'svöjo brárabo góri vfáti. 

H1P0L1T; Diet. 1 ,242 



Fides, 

conferre se in fidem ac clientelam alicuius. 

sich in eines schirm vnd schuz begeben, se 

pod enéjga brámbo inu várstvu podáti. 

HIDOL(T; Diet. ( ,242 



Wagenburg schlagen, vuósno brambo napraviti, 

vuosove v'kup skleniti, s'vuosmy sabrániti, 

savarovati, saprézhi. propugnaculum ex Con- 

junctis curribus facere:vallura ducere. 

HIPOL1T: Dici. 11, 248 



Widerhalten, widerstehen, fe super děrsháti, s' 

vfo ni025hóó Fe super poftaviti, superftati, fe 

upérati, v'brambo ftaviti. obniti, obfirmare, 

refistere. 

HIPOLIT: Dici. ff. 259 



Widersezen, sich wider einem sezen, fe super- 
i / ^ / 

Ptaviti, Pe enimu super ali v'brambo poPtaviti, 

enimu superPtáti, eniga superPhtritati. RePi- 

stere, reluctari, obluctari, reniti, refragi, 

Pe opponere. 

Hl PC LIT: Dicf. ff, 260 



Widerstre"ben. superftati, Te upérati, v'TDrambo 

poftávlatl, Pe nevdáti, 'braniti, prut i Ptati, 

superfhtritati. Refistere, oppugnare. 

HIPOIIT; Dici I!. 261 



sich in eines schirm begeben, fe pod enejga 

brambo podáti, Fe enimu savúpati. in fidem 

et Clientelam alicujus se Conferre: se fidei 

alicujus Confidere. 

H1POLIT: Dici ll3 164 



Recipio, 

recipere in tutelam. in seinen schuz nemmen. 

v1svojo brámbo vfeti. 

HlfOLiT: Diet. I- 



Redeo, 

in fidem alicuius redire. sich wider in eines 

schuz begeben, se rúpet v'enejga brámbo inu 

varstvu podati. 

1 
H1 POLIT: Dkt. I , 551 



Vorrüstung, perpráva sa brambo. praemunitio. 

HiPOUÍ; Diet. U, 244 



Fallgatter, en shelejsni gárter sa brambo; 

sheléjsna brána. Cataracta. 

HIPGLÍT: Dlet. II, 58 



vasal, der Vntor eines andern schuz v;olinet. 

en podlóshnlk, savé^tnu dejte, savéjtnonis, 

kateri pod cni^a drasiga brambo prebiva. Gliens. 

: Dici. 11, 2ol 



Vindiciae, 

vindicias postulare recundum libertatem. bitten, 

das man einen bey seinem recht schüzen wolle, se 

per gosposki oglaPsíti inu Pa brámbo inu poPsédi- 

szhe svoje pravíze profsíti. 

H1 POLIT; Dkt. I» 713 



/ \ 
Schuz gatter.slielesna brana ali gartar sa brai^bo. 

Cataracta,Cancellatae portarum fores pendulae. 

hipolit; dící. ir. 



Besäzung. sholnérsku brámbiszhe ali várszhina 

ali ena mnóshiza vojszhákou sa brambo v'enu 

meftu ali féftengo postávlenlli. prae Pidium 

militare, milites praefidiar^. in die beza- 

zung legen, te sholnérje v'enu méftu sa vár- 

szhino postaviti. 

/tu ni latinskega besedila^ ,11 ot- 
HiPOL'.T: Dici 25 



Besezen, 

ein statt beseaen. énu méPtu is sholnermi 

sa brámbo nastaviti, munire vel firmare 

urbem praefid^s. 

HIPOLiT; Dici lls 



aec funt arma DefenTiva diese seind schuz- 

waffen. letu je oroshje sa brambo. 

HIPOllT, DlCtl 
Orb'.-; pictus, 



Circumvallo, mit wollwerlciien vngobon. s'pofhtdj- 

naral, s'nafsipi, grabni, inu brámbami obdáti. 

HIPOLli> Dici. UP-'opis) ^ 100 



in moenibus funt propugnacula, ut etiam turres: 

Auf der Mauer seind die řosteeyen, wie im glei- 

ehen die Thurne: na sydu To te pofiitanie ali 

brambe, kakor tudi ti turni: 

HIPOLIT, Dleta 
Orbis piclus, 5 5 



Schanzen, sclianzon machen, fhanzati,brambe inu 

Phanze délati,okúli sarhánzati,poterdniti,obva- 

rováti«Cinsere,circuindare vallo vel aggere: 

munire,finnare aggere. 

HIPOLIT: Diet. II, ,, 
* loo 



Vorbewahren, Zuuor befestigen, presavárovatl, 

presabrambltl, preoroshiti, poprej brambe ftu- 

ríti, sadelati, saterdíti, safhánzati. prae- 

munire• 

HiPOUT: Dicilí, 243 



Sinschanzen,Verschanzen, ofeúli safhanzati, 

s'nafsipi inu brambami okuli obdáti. Cin- 

gere operibus, aggere Circumdare, Circura- 

vallare, obvallare. 

HIPOL1T; Dici. II, " 



mit einem wall befestigen, s'naTsipi, s'bram- 

bami inu rhánzami okuli obdáti, safhansati, 

sadélati. vallare, circumvallare, obvallare, 

Circumjicere vallum» 

HIPOLIT: Diet. ff, 249 



Umschanzen, Verschanzen. obThanzati, safhán- 

zati, s'nafsipi inu brámbaml okúll obdati. 

Circumvallare. 

HIPOlIT; Dici. IT/ 226 



ieltaPta, ein schilttraper, sshýtar, szhyta- 

nórsiz, társhar, brámbar 

HIPOLIT: Diet. I f 440 



ManFtutor, q[uari manututor. hüter vnd schir- 

mer. váriii, inu Bramhar, f ave j t nik. 

Hl kOLIT: DiCt. I , 358 



/&c^lyHŠlle*t*fÁ^ svioA^ďy &4xCt.-^Áw^ -ys^aStsM^tf. 

H I P O LÍT« Dici. I. (Prepis^ iá# 

4 



Prcpugnator, besohirmer, besohüzer. en Junazh- 

k± várih, brámbar, ali brárashnik. várshnik: Tago- 

vorjaviz, ravljtnik. 

H1POLIT; Diet. j , 520 



Conpatrcmß, aitsciilrmer. ravbn oavdjtnilc, 

ravon varicii, brarabar 

tfipO? j j, D\rA, I, tPre^js! 
# 120 



Ecdici, schirmer des Volkes wieder vnbilliclien 

gewalt. savejtniki brámbarji inu várichi tiga 

Folka super krivízhno Tylo. 

HiPOLlT« Dict. I.(P'"2pi3), 203 



DefenPrix, achlrnierin, schCIzererin. varPhiza, 

várniza, odvdtniza, brámbarza. 

H1P0L1T» Dici. I. (PrGP'35 ,168 


